
1.MATERIAL, PRODUCT OR EQUIPMENT 
DISPOSAL: 
 

If SELLER disposes any item, that is associated with 
BUYER’s products or that incorporates BUYER’s IP 
RIGHTS (“DISPOSAL ITEM”), then SELLER will 
ensure the DISPOSAL ITEM is made unsalvageable 
and will not subcontract the disposal without prior 
written consent of BUYER.  SELLER is responsible 
for taking all reasonable steps to prevent the 
counterfeiting of BUYER’s products or the 
infringement of BUYER’s IP RIGHTS relating to 
SELLER’s performance under this AGREEMENT.  
  
 
 

 :المواد المستعملة، المنتج أو المعدات منتھیة الاستعمال-1
 
 

تتعلق  ما مادةالكامل لستعمال الافي حالة انتھاء البائع من 
م انظبالمنتج الخاص بالمشتري أو تدخل في إطار حقوق 

علیھ عدم  للمشتري (مادة منتھیة الاستعمال)  IP المعلوماتیة
لغیر بدون إذن حساب اتشغیلھا لالقیام بتخزینھا وعدم إعادة 

. البائع مسؤل عن اتخاذ التدابیر اللازمة من البائعمسبق  كتابي  
لضمان عدم تزییف المنتج المقدم للمشتري وعدم اختراق 

لھ فیما یتعلق بما یقوم  IPالمعلوماتیة م احقوق نظخصوصیة 
 .  ھذه الاتفاقیةبھ من مھام بموجب  

 
 

2. RETURN OF GOODS: 
 
 If any GOODS or parts thereof are not in full 
compliance with this AGREEMENT, BUYER is 
entitled to (i) return to SELLER, or scrap any such 
GOODS or parts thereof at SELLER’s expense; in 
which case BUYER is entitled to a refund or credit, 
at BUYER’s discretion, at the full price plus all 
reasonable costs and expenses, or (ii) rework any 
such GOODS at SELLER’s expense. 
 

 البضائع: إعادة  -2
 

لیست متوافقة مع ما  اأو أجزاء منھفى حالة وجود اى بضائع  
  إعادتھا الىإلى (ط)  للمشترى  ، یحق   ورد فى ھذه الاتفاقیة  

تلك السلع أو أجزاء منھا على من  عن أي  ص البائع، أو التخل
للمشترى استرداد  ما تم دفعھ ثمن  یحق   وكذلكحساب البائع،  
بدفع كامل   تقدیر المشتريذلك وفقاً لو قضیة  لھذه البضاعة  

قات، أو (ب) إعادة بالإضافة إلى جمیع التكالیف والنفالمبلغ  
 البضائع على حساب البائع.ھذه صیاغة  

 

3-SERVICES NOT IN COMPLIANCE WITH 
THIS AGREEMENT: 
 
If SERVICES are not in full compliance with this 
AGREEMENT, then BUYER is entitled to a credit or 
to withhold payment in whole or in part, and 
BUYER, upon prior written notice to SELLER, may 
employ a third party to perform SELLER’s 
obligations under this AGREEMENT at SELLER’s 
expense. 
 

 :الخدمات غیر المتوافقة مع ھذه الاتفاقیة  -3
 
ة ف ي حالة عدم توافق الخدمة المقدمة مع ما ورد في ھذه الاتفاقی

تطابقاً تاماً، یحق للمشتري الحصول على رصید إضافي 
لحسابھ أو تأجیل دفع كل أو بعض مستحقات البائع، كما یحق 
للمشتري، بموجب إخطار كتابي موجھ الى البائع، توظیف بائع  

الاتفاقیة وعلى حساب آخر للقیام بمھام البائع الواردة في ھذه 
 البائع.

4. TERMINATION FOR CONVENIENCE BY 
BUYER: 
 
BUYER is entitled to terminate this AGREEMENT 
for convenience with not less than five (5) calendar 
days written notice to SELLER, without any penalty , 
liability or further obligation. 
 

 :يإنھاء العقد بما یتلائم مع ظروف المشتر   -4
 

یحق للمشتري إنھاء ھذا الاتفاق بما یتلائم مع ظروفھ بموجب  
  5إخطار كتابي بذلك موجھ إلى البائع وفي موعد لا یقل عن 

 تأو التزامات او مسؤولیا یدون التعرض لأیة جزاءات ایام 
 قانونیة.  

 
5. DUE DATE FOR PAYMENT: 
 

 لدفع:ا ستحقاقتاریخ ا. 5
 



 The due date for payment is calculated from the date 
the accurate invoice is received at the location as 
designated by BUYER or the date of the receipt of 
the GOODS at BUYER’s final destination, or the 
date of performance of the corresponding SERVICES 
or the date where BUYER obtains government 
approval for payment if required, whichever is later.  
BUYER may withhold payment if SELLER’s invoice 
is inaccurate or does not meet BUYER’s invoice 
requirements or if SELLER’s invoice does not meet 
legal or tax requirements.  BUYER’s invoice 
requirements are posted at 
http://www.pgsupplier.com 
.  The GOODS will be shipped in accordance with 
INCOTERMS® 2010. 
 

ویتم احتساب تاریخ استحقاق الدفع من تاریخ استلام الفاتورة  
أو من تاریخ استلام البضاعة  فى المكان الذى یحدده المشترى

، أو من تاریخ أداء الخدمات المكان النھائى للمشترىفي 
موافقة الحكومة حصول المشترى على المقابلة أو من تاریخ 

المشتري  ویكون من حقلاحق.  ، أیھمزم الأمردفع إذا لالعلى 
لا فاتورة ان الأو  ةغیر دقیقاذا كانت إفاتورة البائع دفع تعلیق 

فاتورة البائع لا تفي كانت أو إذا  المشترى في بمتطلباتت
 بالمتطلبات القانونیة أو الضریبیة.  

 
الموقع على المشتري فاتورة فاتورة وتنشر ومتطلبات 

 ى :الالكترونى الات
 http://www.pgsupplier.com 

®  INCOTERMS بموجب. وسیتم شحن البضائع 
2010. 

 
6. REPRESENTATIONS AND WARRANTIES 
RELATING TO THE Goods/ SERVICES: 
 
SELLER represents and warrants that at the time of 
performance of the SERVICES, and continuously 
thereafter, the SERVICES:  
(i)  are in full compliance with the description of the 
scope of work which is either attached as Exhibit 5 .1 
or incorporated by reference (“SCOPE OF WORK”); 
(ii)  are done in a competent, workmanlike manner 
and free from defects in materials and workmanship, 
whether latent or patent;  
(iii) are in conformity with the standards of care 
employed by leading vendors in the services industry 
for projects of this kind and scope; and 
(iv) are in full compliance with all applicable LAWS.  
 
BUYER waives its right for breach of this Section 
5.1 if BUYER does not notify SELLER of the breach 
within the later of four (4) years after the breach has 
occurred or within one (1) year after BUYER 
discovers such breach but no longer than five (5) 
years after the breach has occurred.   
 
 
 

 :التمثیل والضمانات فیما یتعلق بالخدمات المتفق علیھا  -6
 

یضمن البائع أثناء وبعد تنفیذه مھام عملھ أن الخدمات التي یقوم 
 بتقدیمھا:  

) ھي خدمات تتطابق كلیة مع مواصفات نطاق العمل الذي 1(
إما أن یكون مرفقا كما ھو موضح في مادة العرض 

 ("نطاق العمل")؛أو مدمجا بالإشارة   Exhibit 5.1رقم
 
 
) ھي خدمات تم إنجازھا بشكل تنافسي وھي نتاج عمل جید 2(

خال من العیوب لا في المادة الخام المستعملة ولا في 
 المصنعیة، ماظھر منھا وما بطن.  

) ھي خدمات مطابقة لمقاییس الاھتمام المطبقة من قبل 3(
 البائعین المشھود لھم بالریادة في مجال صناعة الخدمات

 للمشروعات من ھذا النوع والنطاق؛ 
 ) ھي خدمات تتطابق مع كل القوانین المعمول بھا.4(

وعدم قیام المشتري  1.5في حالة مخالفة البائع لھذا القسم 
بإخطار البائع بشأن ھذه المخالفة خلال السنوات الأربع التالیة 
لوقوع المخالفة أو في خلال سنة واحدة من تاریخ اكتشاف 

للمخالفة وبما لایزید عن خمس سنوات من تاریخ  المشتري
 حدوث المخالفة یفقد المشتري حقھ في ھذا الخصوص. 

 

7. TITLE and LIENS: 
 
At the time when risk of loss passes to BUYER, 
SELLER will pass to BUYER good and marketable 
title to the GOODS, free and clear of all liens, claims, 
security interests, pledges, charges, mortgages, deeds 
of trusts, options, or other encumbrances of any kind 

 :الرھوناتالامتیازات و    -7
 

خطر یمر على یكون ھناك خطر الخسائر في الوقت الذي 
جیدة وقابلة ببضائع المشتري  بتزویدالبائع یقوم المشتري، 

للتسویق ، وخالیة من جمیع الامتیازات والمطالبات والمصالح 
الأمنیة، التعھدات، ورسوم، والرھون العقاریة وسندات من 

  الرھونات ("الامتیازات").من یرھا  ثقة، والخیارات، أو غ

http://www.pgsupplier.com/
http://www.pgsupplier.com/


(“LIENS”).  SELLER will at all times keep any of 
BUYER's property in the possession or the control of 
SELLER or any of its subcontractors free and clear of 
any all liens, claims, security interests, pledges, 
charges, mortgages, deeds of trusts, options, or other 
encumbrances of any kind and will identify it as 
BUYER's property.   
 

یحافظ البائع طوال الوقت على ممتلكات المشتري تحت تحكم  
، حرة خالیة من الرھونات أو  البائع ومقاولي الباطن لدیھ

المطالبات أو الفوائد الرھنیة أو الضمانات أو المصاریف أو 
الارتھان أو التحفظ أو منع التصرف أو أیة موانع أخرى من 

 وع وأنھا معرفة بكونھا ممتلكات المشتري.أي ن
 

8. INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS: 
 
SELLER represents and warrants that the SERVICES 
and any resulting work product will not infringe, 
violate, or misappropriate any copyrights, patents, 
trademarks, design rights or registrations, trade 
secrets, confidential information, or similar 
intellectual property rights (collectively “IP 
RIGHTS”) of any third party. SELLER represents 
and warrants that at the EFFECTIVE DATE there are 
no claims being asserted and no actions pending or 
threatened against SELLER by any third party that 
the SERVICES and any resulting work product 
allegedly infringe, violate or misappropriate third 
party IP RIGHTS.  SELLER will provide BUYER 
with immediate notice of such claims or actions as 
they arise. 
 

 :حقوق الملكیة الفكریة  -8
 

یقر البائع ویضمن أن الخدمات المتفق علیھا واي عمل یتم 
انجازه لا یتضمن اي انتھاك ولا مخالفة ولا تعدي على أیة 
حقوق طبع ونشر أو براءات أو علامات تجاریة لحقوق 

ومات سریة أو تصامیم أو تسجیل أو أسرار تجاریة أو معل
ماشابھ ذلك من حقوق الملكیة (بصفة عامة حقوق نظم 

) الخاصة بأي طرف ثالث. یقر البائع أنھ مع  IPالمعلوماتیة
ة   بدء تاریخ العمل بھذا الاتفاق لا توجد أیة مطالبات علیھ ولا أی
اجراءات ضده أو تھدد عملھ من قبل أي طرف ثالث بادعاء أن 

عمل یتم انجازه یتضمن انتھاكت الخدمة المتفق علیھا اواي 
لأي طرف  IPاومخالفة اوتعدیا على حقوق نظم المعلوماتیة 

ثالث. یلتزم البائع بإفادة المشتري بأیة مزاعم من ھذا القبیل 
 فور حدوثھا.

 

9. CHILD LABOR, FORCED LABOR AND 
SUSTAINABILITY GUIDELINES: 
  
SELLER will not employ children, prison labor, 
indentured labor, bonded labor or use corporal 
punishment or other forms of mental and physical 
coercion as a form of discipline. In the absence of 
any national or local law, an individual of less than 
15 years of age is considered as a child. If local LAW 
sets the minimum age below 15 years of age, but is in 
accordance with exceptions under International Labor 
Organization Convention 138, the lower age will 
apply. BUYER and any third party designated by 
BUYER is entitled to conduct unannounced 
inspections and appropriate audits of books and 
records of all of SELLER’s premises and any other 
premises employed in connection with SELLER’s 
performance under this AGREEMENT to verify 
SELLER’s compliance with this paragraph. SELLER 
will comply with P&G’s Sustainability Guidelines 
for Supplier Relations as posted on 
www.pgsupplier.com which are incorporated herein 

  :تشغیل الأطفال، العمالة المرغمة، إرشادات التشغیل  -9
 

یلتزم البائع بعدم توظیف أطفال في ھذا العمل ولا عمال 
السجون أو عمالة مرغمة أو عمالة مستغلة بسخرة التسلیف 
عالي الفائدة أو تطبیق أسلوب العقاب البدني أو الإكراه الذھني 

ص في أي قانون أو البدني كنظام متبع. وفي حالة عدم وجود ن
سنة، إلا  15محلي یعتبر طفلا أي شخص لا یزید عمره عن 

أنھ في حالة وجود نص لقانون محلي یحدد عمر الطفولة بأقل 
سنة یجوز الأخذ بھذا العمر الأقل كمخالفة استثنائیة  15من 

. یقوم البائع أو أي طرف 138لاتفاقیة منظمة العمل الدولیة 
عمل فحوصات تفقدیة مفاجئة ثالث معین من قبل البائع ب

ومراجعات دقیقة لجمیع سجلات البائع ووثائقھ وغیرھا من 
الوثائق ذات الصلة بالمھام المنوط بھا البائع بموجب ھذا 
الاتفاق بما یضمن التزام البائع للعمل بھذه الفقرة. یلتزم البائع 
بالعمل بموجب إرشادات التشغیل الخاصة بـ بي آند جي 

 الموردین الواردة في الموقع بخصوص علاقات 
والمدمجة ھنا  www.pgsupplier.comالإلكتروني 

 بالإشارة. 
 

http://www.pgsupplier.com/
http://www.pgsupplier.com/


by reference.  
 

10.COMPLIANCE WITH LAWS: 
 
SELLER will and will cause any person or entity 
acting on its behalf to fully comply with all 
(i) applicable governmental, legal, regulatory and 
professional requirements, including but not limited 
to anti-money laundering, anti-corruption and anti-
bribery laws (including, without limitation, the 
Foreign Corrupt Practices Act, the UK Bribery Act 
and Proceeds of Crime Act, and commercial bribery 
laws) and, in the performance of this 
AGREEMENT, all sanctions laws and regulations of 
the United States of America and the European 
Union and all anti-boycott laws and regulations of 
the United States of America (collectively 
"LAWS"), to the extent that compliance with such 
LAWS does not violate any LAWS of the United 
States of America; and, (ii) the terms of any 
applicable export/import license notified to SELLER 
(“LICENSE”).  SELLER will not and will cause any 
person or entity acting on its behalf not to act, or fail 
to act, in a manner that could cause P&G GROUP 
(i) to violate any LAWS or LICENSE, or (ii) to 
incur any liability or penalty under any LAWS or 
LICENSE. If SELLER has operations physically 
located in the territorial United States which are 
involved in SELLER's performance under this 
AGREEMENT, then SELLER will fully comply 
with the employee notice requirements set forth in 
29 CFR Part 471, Appendix A to Subpart A and any 
applicable equal opportunity laws including the 
provisions in 41 CFR § 60-1.4 (a) (1)-(7), 41 CFR § 
60-741.5(a), 41 CFR § 60-250.5 and 41 CFR § 60-
300.5.  

 :الالتزام بالقوانین -10
 

وأي شخص او كیان قانوني یعمل   - SELLERیلتزم البائع 
) المتطلبات الحكومیة 1بالامتثال بجمیع ما یلي ( -بالنیابة عنھ 

والقانونیة والتنظیمیة والمھنیة الساریة ، بما في ذلك على 
سبیل المثال لا الحصر قوانین مكافحة غسل الأموال ومكافحة 

ة الرشوة بما في ذلك ، قانون الممارسات الفساد ومكافح
الأجنبیة الفاسدة ، وقانون الرشوة في المملكة المتحدة وقانون 
عائدات الجریمة ، وقوانین الرشوة التجاریة) ، وفي تنفیذ ھذه 
الاتفاقیة، جمیع قوانین ولوائح العقوبات في الولایات المتحدة 

أنظمة مكافحة الأمریكیة والاتحاد الأوروبي وجمیع قوانین و 
المقاطعة في الولایات المتحدة الأمریكیة (یشار الیھا فیما بعد  
مجتمعة "القوانین") ، إلى الحد الذي یتعارض الامتثال لھذه 

) 2القوانین مع أي قوانین للولایات المتحدة الأمریكیة ؛ و (
شروط أي ترخیص تصدیر/استیراد مطبق یتم إخطار البائع 

SELLER یما "الترخیص"). لن یقوم البائع  (یشار الیھا ف
SELLER  ولن یتسبب في عدم قیام أي شخص أو كیان

یعمل نیابة عنھ بعدم التصرف أو عدم التصرف بطریقة قد 
لأي  P&G  (i)مجوعة شركات بي اند جي تؤدي إلى انتھاك 

) لتحمل أي مسؤولیة أو 2من القوانین أو الترخیص أو (
 العملیات البائع لھ إذاص. عقوبة بموجب أي قوانین أو ترخی

 في التي تشارك  الإقلیمیة في الولایات المتحدة الموجودة فعلیا
كامل یمتثل امتثال   البائع فإن  بموجب ھذه الاتفاقیة، البائع أداء

 CFR الجزء المنصوص علیھا في الموظف إشعارمتطلبات  ل
تكافؤ  اقوانینأي و  A الفرعي إلى الملحق (أ) ،471 29

-CFR § 60 41في  بما في ذلك الأحكام  بقةالمط الفرص 
1.4 (a) (1)-(7), 41 CFR § 60-741.5(a), 41 

300.5.-250.5 and 41 CFR § 60-CFR § 60 
  
 

11. PRIVACY: 
 
SELLER will fully comply with BUYER’s privacy 
policy and security requirements as set forth on 
www.pgsupplier.com which is incorporated herein 
and forms part of this AGREEMENT. 

 :الخصوصیة  -11
 

یلتزم البائع بالامتثال التام مع سیاسة الخصوصیة الخاصة 
بالمشتري والمتطلبات الأمنیة على النحو المبین في 

www.pgsupplier.com  ھذه التي یتم تضمینھا في
 الاتفاقیة ویشكل جزءا من ھذا الاتفاقیة.

 
 

12. SELLER DIVERSITY PROGRAM: 
 
 If SELLER has operations (production, sales, 
administrative) located in the United States of 

 :برنامج التعددیة للبائع  -21
 

إذا كان لدى البائع نطاق عملیات (منتجات، مبیعات، إدارة) 
داخل الولایات المتحدة الأمریكیة أو یقوم ببیع بضائع أو 

http://www.pgsupplier.com/


America or sells any goods/services to the United 
States of America which are involved in SELLER’s 
performance under this AGREEMENT, then, to  the 
extent legally permissible, SELLER is expected to 
develop strategies aimed at meeting the goals of 
BUYER's minority and women-owned business 
development program. 
 

خدمات داخل الولایات المتحدة في إطار الخدمة المتفق علیھا 
بموجب ھذا الاتفاق فإنھ یتعین على البائع مستخدما كافة 

انونیة الممكنة تطویر استراتیجیات تھدف إلى الإجراءات الق
تحقیق برنامج البائع الخاصة بتطویر التعامل مع الأقلیات 

 والمصالح المملوكة للنساء. 
 

13. SELLER'S INDEMNIFICATION OF 
BUYER AND INDEMNIFICATION 
PROCEDURE FOR THIRD PARTY CLAIMS: 
 
SELLER will indemnify BUYER, its parent, its 
affiliates and subsidiaries and their respective 
agents, officers, directors and employees (“P&G 
GROUP”) from and against any claims, including 
third party claims, loss, cost, damage or expense, 
fines, amounts paid in settlement, and reasonable 
legal fees and expenses (collectively “CLAIMS”), 
arising out of or related to any of the following: (i) 
SELLER’s breach of this AGREEMENT; (ii) the 
negligence, gross negligence, bad faith, intentional 
or willful misconduct of SELLER or SELLER’s 
subcontractors or their respective employees or other 
representatives; or (iii) bodily injury, death or 
damage to personal property arising out of or 
relating to SELLER’s performance under this 
AGREEMENT.  
 
Within thirty (30) calendar days after receipt of 
notice of the commencement of any third party legal 
proceedings against P&G GROUP for which P&G 
GROUP seeks indemnity in accordance with this 
Section 13, P&G GROUP will notify SELLER. 
 

 The SELLER is relieved from its indemnity 
obligation to the extent the SELLER has suffered 
actual prejudice resulting from a failure to notify  on 
time. Upon BUYER’s request, SELLER will assume, 
at its own expense, the defense of any such third 
party legal proceedings with reputable counsel 
reasonably acceptable to BUYER and is entitled to 
settle any such third party legal proceedings with 
BUYER’s written consent, not to be unreasonable 
withheld or delayed. BUYER, at SELLER’s cost, 
will reasonably cooperate with SELLER in the 
defense of such action as SELLER may reasonably 
request. SELLER will pay any damages assessed 

التعویض لایة مطالبات  التعویض من البائع للمشتري و -13
 :خاصة باى طرف الثالث

 
یقوم البائع بتعویض المشتري وولي امره والمنتسبین الیھ 
والمتضامنین معھ وعملاءه وموظفیھ ومدیریھ (مجموعة بي 

بمافي ذلك مطالبات اي  اند جي) بخصوص وضد اي مطالبات  
طرف ثالث من خسارة وتكالیف وتلفیات ومصاریف 
وغرامات ومبالغ مسددة كتسویات والرسوم والمصاریف 
القانونیة المنطقیة (بصفة عامة المطالبات) وتكون ناتجة او 

) الإھمال 2) مخالفة البائع لھذا الاتفاق. (1ذات صلة بـ : (
والسلوك السیئ المتعمد والإھمال التام والتقصیر في العمل 

سواء من جانب البائع او مقاولي الباطن لدیھ او موظفیھم او 
) الإصابات البدنیة او حدوث حالات وفاة او 3مندوبیھم. (

تلفیات للممتلكات الشخصیة وتكون ناتجة عن أسلوب العمل 
الذي یقوم بھ البائع في انجازه لمھام العمل المنوط بھ بموجب 

 ھذا الاتفاق.
 
قوم مجموعة بروكتر وجامبل في خلال الثلاثین یوما التالیة ت

تقوم لأي إشعار یصلھا بدعوى قانونیة من طرف ثالث ضد 
 مجموعة بروكتر وجامبل بإخطار البائع.  

 
یعفى البائع من التزام تعویض إلى الحد الذي عانت البائع 
المساس الفعلي الناجم عن عدم إخطار في الوقت المحدد. بناء 

طلب المشتري ، البائع أن تتولى ، على نفقتھا الخاصة،  على
ة   یحق للدفاع عن أي إجراءات الطرف الثالث من نوعھ القانونی
مع المحامي حسن السمعة مقبول معقول لمشتري وتسویة أي 
من ھذه الإجراءات الغیر قانونیة مع موافقة المشتري الخطیة ،  

المشتري ، البائع لا یكون من غیر المعقول حجب أو تأخیرھا. 
بسعر التكلفة، وسوف تتعاون بشكل معقول مع البائع في الدفاع 
عن العمل مثل البائع قد طلب معقول. وسوف البائع دفع أي 

 .مجموعة بروكتر وجامبلتعویضات المقررة ضد 
 



against P&G GROUP. 
14. INTELLECTUAL PROPERTY 
INFRINGEMENT INDEMNIFICATION AND 
INDEMNIFICATION PROCEDURE FOR 
THIRD PARTY INTELLECTUAL PROPERTY 
CLAIMS: 
 

SELLER will, at its own expense, defend and 
indemnify P&G GROUP from and against all 
CLAIMS to the extent arising out of or related to  the 
GOODS/SERVICES or any parts thereof allegedly 
infringing, violating or misappropriating third party 
IP RIGHTS. If any GOODS/SERVICES or parts 
thereof become, or is likely to become, the subject of  
an IP RIGHTS infringement, violation or 
misappropriation, then SELLER will, at its own 
expense, promptly take the following actions in the 
listed order of priority: (a) secure the rights necessary 
to continue using the GOODS/SERVICES and any 
parts thereof; or (b) replace or modify such 
GOODS/SERVICES or parts thereof to make them 
non-infringing, such that the replacement or 
modification will not degrade the performance or 
quality of the GOODS/SERVICES.   
 
BUYER will, at its own expense, defend, and 
indemnify SELLER from and against all CLAIMS 
to the extent arising out of or related to the 
GOODS/SERVICES or any parts thereof allegedly 
infringing, violating or misappropriating third party  
IP RIGHTS arising out of or related to specifications 
provided by BUYER and not offered by SELLER as 
an option where such infringement would not have 
arisen without such specifications.   
 
Within thirty (30) calendar days after its receipt of 
notice of the commencement of any third party legal 
proceeding, a PARTY seeking indemnification in 
accordance with this Section 14 (“INJURED 
PARTY”) will notify the other PARTY 
(“BREACHING PARTY”). The BREACHING 
PARTY is relieved from its indemnity obligation to  
the extent the BREACHING PARTY has suffered 
actual prejudice resulting from a failure to notify on 
time. The BREACHING PARTY will assume, at its 
own expense, the defense of any such third party 
legal proceedings with reputable counsel reasonably 
acceptable to INJURED PARTY and is entitled to 

تعویض انتھاك الملكیة الفكریة من  -14
المالك و تعویض الملكیة الفكریة للطرف 

   :الثالث
 

یقوم البائع وعلى نفقتھ الخاصة بتعویض مجموعة بي اند جي 
یھا  ضد اي مطالبات ناتجة عن او ذات صلة بالخدمة المتفق عل
ھنا بموجب ھذا الاتفاق او اي عمل تم انجازه ینتھك او یخالف 

الخاصة بطرف  IPلى حقوق نظام المعلوماتیة او یتعدى ع
ثالث. وفي حالة كون المخالفة في الخدمة المتفق علیھا اواي 
عمل تم انجازه تمثل او احتمال ان تمثل انتھاكا او مخالفة او 

لطرف ثالث او اساءة  IPتعدیا على حقوق نظام المعلوماتیة 
الاولویة:  استعمال لھ فعلى البائع ان یقوم بما یلي مرتبا حسب

(أ) ضمان حقھ في الاستمرار في أدائھ الخدمة المتفق علیھا 
بموجب ھذا الاتفاق. (ب) استبدال او تعدیل ھذه الخدمة او ھذا  
العمل الذي تم انجازه بما یجعلھا غیر مخلة بحیث لا ینقص ھذا  
الاستبدال او التعدیل من نوعیة ومستوى الاداء المطلوب 

 لیھا او العمل المنجز.لتحقیق الخدمة المتفق ع
 

یقوم المشتري وعلى نفقتھ الخاصة بتعویض البائع ضد اي 
مطالبات ناتجة عن او ذات صلة بالخدمة المتفق علیھا ھنا 
بموجب ھذا الاتفاق او بالعمل المنجز بما قد ینتھك او یخالف 

الخاصة بطرف  IPاو یتعدى على حقوق نظام المعلوماتیة 
ھ  ثالث كنتیجة لقیام المش ی تري بإدخال مواصفات لم یطرحھا عل

 البائع كاختیار ولولا ھذه المواصفات لما نتج ھذا الانتھاك.
 

على الطرف الساعي للحصول على تعویض بموجب القسم 
(الطرف المتضرر) ان یقوم باخطار الطرف  3.6أو  2.6

الآخر (الطرف المخالف) في خلال فترة الثلاثین یوما التالیة 
رفع دعوى قانونیة وإلا فیعفى الطرف  لبدء طرف ثالث

المخالف من مسؤلیة التعویض نتیجة عدم التمكن من الإخطار 
خلال المدة المقررة. یقوم الطرف المخالف وعلى نفقتھ 
الخاصة بتكوین ھیئة دفاع ضد ھذه الدعوى المرفوعة من 
الطرف الثالث مستخدما ھیئة استشاریة مخضرمة بدرجة 

ف المتضرر ومؤھلة لتسویة الدعوى مقبولة من جانب الطر
مع موافقة كتابیة من الطرف المتضرر غیر موقوفة ولا 
مؤجلة. یقوم الطرف المتضرر وعلى نفقة الطرف المخالف 
بالتعاون مع الطرف المخالف في اجراءات الدفاع بناء على 
طلب من الطرف المخالف. یدفع الطرف المخالف للطرف 

 لحق بھم.المتضرر قیمة اي خسائر قد ت
 
 
 



settle any such third party legal proceedings with 
INJURED PARTY’s written consent, not to be 
unreasonably withheld or delayed. The INJURED 
PARTY at the BREACHING PARTY’s cost will 
reasonably cooperate with the BREACHING 
PARTY in the defense of such action as the 
BREACHING PARTY may reasonably request. The 
BREACHING PARTY will pay any damages 
assessed against the INJURED PARTY. 
 
15. OWNERSHIP OF INTELLECTUAL 
PROPERTY: 
 
 SELLER retains ownership of any creative idea, 
design, development, invention, works of 
authorship, know-how, or work results 
(“CREATIONS”) and IP RIGHTS owned by the 
SELLER prior to the EFFECTIVE DATE, and 
SELLER owns any CREATIONS and IP RIGHTS 
created by or on behalf of SELLER to the extent not 
created as a direct result of the SERVICES 
(collectively, “SELLER’S IP”).  
 
 SELLER grants BUYER a non-exclusive, royalty-
free, worldwide, perpetual, irrevocable, assignable, 
sub-licensable license under SELLER’S IP to 
practice in any way to receive the full benefit of  the 
SERVICES and any resulting work product or copy, 
maintain, support, modify, enhance or further 
develop SELLER’S IP.   
 
SELLER will provide BUYER with a physical 
embodiment of SELLER’S IP in any form as 
reasonably requested by BUYER.  BUYER retains 
ownership of CREATIONS and IP RIGHTS owned 
by the BUYER prior to the EFFECTIVE DATE, and 
BUYER owns any CREATIONS and IP RIGHTS 
created by or on behalf of SELLER to the extent 
created as a direct result of the SERVICES 
(collectively, “BUYER’S IP”).  BUYER’S IP 
created by SELLER is considered a work made for 
hire to the extent available under copyright law.  To 
the extent it is not considered work made for hire, 
SELLER assigns to BUYER royalty-free, 
worldwide, perpetually, and irrevocably, all rights in  
BUYER’S IP to the fullest extent permitted by law.   

 
To the extent such an assignment is not legally 
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یحتفظ البائع بحق الملكیة لاي افكار ابداعیة او تصمیمات او 
عملیات تطویر واختراع وتألیف وحلول ابتكاریة ومحصلة 

المملوكة  IPأعمال (اعمال تطویر) وبحقوق نظم المعلوماتیة 
للبائع سلفا بتاریخ سابق لتاریخ بدء العمل، كما یمتلك البائع اي  

المبتكر اصلا  IPقوق نظام المعلوماتیة اعمال تطویر وح
بواسطة البائع او ممثلیھ ولیس المبتكر كمحصلة ونتیجة 
مباشرة من نتائج الخدمة المتفق علیھا ھنا (بصفة عامة حقوق 

 للبائع).    IPنظام المعلوماتیة  
 

یمنح البائع للمشتري رخصة فرعیة لحقوق نظام المعلوماتیة 
IP  حصري ومجاني ودولي الخاص بالبائع بشكل غیر

ومتواصل وغیر قابل للالغاء وذلك لكي یساعد المشتري على 
استقبال الخدمة المتفق علیھا بشكل كامل وغیرھا من الخدمات 
المقدمة بواسطة  البائع للمشتري ولكى یساعد المشتري على 
امكانیة النسخ و الاحتفاظ والدعم والتعدیل والتطویر لحقوق 

الخاص بالمشتري. یقوم البائع بتزوید  IPنظام المعلوماتیة 
الخاص بالبائع مادیا  IPالمشتري بحقوق نظام المعلوماتیة 

مجسدا إن أمكن أو منسوخا مثلما قد یطلب منھ المشتري بشكل  
 مقبول.  

 
یحتفظ المشتري بحق ملكیة اعمال التطویر وبحقوق نظام 

 الخاص بھ والمملوك لھ سلفا بتاریخ سابق IPالمعلوماتیة 
لتاریخ العمل كما یمتلك المشتري اي اعمال تطویر وحقوق 

المبتكر اصلا بواسطة البائع او المشتري  IPنظام المعلوماتیة 
المبتكر  IPاو ممثلیھما بما في ذلك حقوق نظام المعلوماتیة 

كمحصلة ونتیجة مباشرة من نتائج الخدمة المتفق علیھا ھنا 
للمشتري). تعتبر  IP(بصفة عامة حقوق نظام المعلوماتیة 

المبتكرة بواسطة البائع والخاصة  IPنظام المعلوماتیة 
بالمشتري تعتبر عملا مؤجرا الى المدى المسموح بھ قانونا 
طبقا لحقوق الطبع والنشر. اما في غیر ذلك من الحالات فإن 

 IPالبائع یخصص للمشتري الحق الكامل في نظام المعلوماتیة 
ني ودولي ومتواصل وغیر قابل الخاص بالمشتري وبشكل مجا

 للالغاء وبأقصى درجة مسموح بھا قانونا. 
 

اما في حالة عدم قانونیة مثل ھذا التخصیص یقوم البائع بمنح 
 IPالمشتري رخصة فرعیة غیر محظورة لنظام المعلوماتیة 



permissible, SELLER grants BUYER an exclusive, 
royalty-free, worldwide, perpetual, irrevocable, 
assignable, sub-licensable and unrestricted license to  
such BUYER’S IP to the fullest extent permitted by 
law.  SELLER will execute any documents that 
BUYER reasonably determines are necessary to 
document BUYER’S rights in BUYER’S IP or to 
secure or perfect any IP RIGHTS relating to 
BUYER’S IP.  BUYER grants SELLER a revocable-
at-will, non-exclusive, royalty-free, worldwide 
license under BUYER’S IP necessary to perform the 
SERVICES.  SELLER will cause its employees or 
subcontractors’ employees to assign to SELLER any 
BUYER’S IP created by SELLER and to comply 
with SELLER’S obligations set forth in this Section 
15.  To the extent legally permissible, SELLER 
waives any moral rights in BUYER’S IP, including 
but not limited to the right to be named as author, the 
right to modify, the right to prevent mutilation and 
the right to prevent commercial exploitation.  To the 
extent such waiver is not legally permissible, 
BUYER will have the irrevocable right to exercise 
any moral rights in BUYER’S IP on SELLER’S 
behalf to the fullest extent permitted by law. 

الخاص بالمشتري وبأقصى درجة مسموح بھا قانونا. یقوم 
مشتري اھمیتھا في توثیق البائع بتفعیل اي مستندات یرى ال

الخاصة بالمشتري او  IPحق المشتري في نظام المعلوماتیة 
في تامین او استكمال استیفاء اي حقوق بروتوكول المعلومات 

IP   متصل بحقوق نظام المعلوماتیة الخاص بالمشتري. یمنح
المشتري البائع رخصة قابلة للالغاء عند الحاجة وغیر 

 IPموجب حقوق نظام المعلوماتیة حصریة ومجانیة ودولیة ب
الخاص بالمشتري لكي یستخدمھا بأي طریقة تساعده في اداء 
الخدمة المتفق علیھا بموجب ھذا الاتفاق. یطلب البائع من 
موظفیھ ومقاولیھ من  الباطن أن یخصصوا للبائع أي حقوق 

خاص بالمشتري مع ضرورة الالتزام  IPنظام المعلوماتیة 
وفي حدود . 15الموضحة في ھذا القسم یات البائع بمسؤل

المسموح قانونا یتنازل البائع عن اي مستحقات اخلاقیة لھ في 
الخاص بالمشتري بما في ذلك على سبیل  IPنظام المعلوماتیة 

المثال لا الحصر حق تسمیتھ بالمؤلف وحق التعدیل وحق عدم 
 تشویھ السمعة وحق منع الاستغلال التجاري.

بول القانوني للتنازل عن ھذا الحق، یحق وفي حالة عدم الق
للمشتري المطالبة بمستحقاتھ الاخلاقیة بشأن حقوق نظام 

الخاص بالمشتري على حساب البائع ولاقصى  IPالمعلوماتیة 
 درجة مسموح بھا قانونا. 

 

16. INSURANCE REQUIREMENTS: 
 

SELLER will maintain and cause its subcontractors 
to maintain at their expense sufficient and customary 
insurance coverage with generally acceptable 
underwriters. Such insurance will include P&G 
GROUP as additional insured in connection with 
SELLER’s performance under this AGREEMENT to 
be stated explicitly on the Certificate(s) of Insurance.  
 

SELLER hereby irrevocably and unconditionally 
waives and will cause its insurers to irrevocably and 
unconditionally waive any rights of subrogation for 
claims against P&G GROUP, to be documented to 
BUYER’s satisfaction. 
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یقوم البائع بالتأمین ویجعل مقاولیھ من الباطن یقوموا بالتأمین 
التأمین  على نفقتھم الخاصة وذلك مع شركات بالاحتفاظ

 المقبولة عموما.
 

كمؤمن  مجموعة بروكتر وجامبل وسوف یشمل ھذا التأمین 
البائع بموجب ھذا الاتفاق اداء اتصال مع    او تكون على اضافى

 فى شھادة التأمین.أن یذكر صراحة   على
 
یتنازل البائع بموجب ذلك بشكل لا رجعة فیھ وغیر مشروط  

ویطالب شركات التأمین الخاصة بھ الى التنازل عن اي حقوق 
ادعاء لأي دائنین بدلاء ضد المشتري او ولي امره او 
المنتسبین الیھ اوالمتضامنین معھ مع توثیق ذلك بالشكل الذي 

 تري.  یرضي المش
 

17. CONFIDENTIALITY: 
 
SELLER, its subcontractors and their respective 
employees may become privy to certain proprietary 
information of P&G GROUP including, but not 
limited to technical or business information 
("INFORMATION"). All INFORMATION remains 
at all times P&G GROUP’s sole property. SELLER 
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بالنسبة للبائع ومقاولیھ من الباطن وموظفیھ تظل معلومات 
معینة خاصة بمجموعة عمل بي اند جي سرا من اسرار العمل  

غي لھؤلاء  الاطلاع علیھا طوال فترة عملھم في إطار لا ینب
ھذا الاتفاق وقبل ذلك. من ھذه الاسرار على سبیل المثال لا 
الحصر المعلومات الفنیة و معلومات العمل (المعلومات). 
خلال ذلك تظل ھذه المعلومات ملكیة خاصة بمجموعة عمل 



will and will cause its employees, subcontractors and 
their employees (a) to hold the INFORMATION in 
confidence and not to disclose it to any third party, 
using the same degree of care to prevent the 
disclosure, as it uses in protecting and preserving its 
own confidential information of like kind, but in  no 
event less than a reasonable degree of care, (b) to 
neither analyze, disassemble for reverse engineering, 
nor otherwise attempt to identify the intrinsic nature 
of INFORMATION, and (c) to use the 
INFORMATION only for SELLER’s performance 
under this AGREEMENT.  SELLER will limit the 
disclosure to employees that need to know the 
INFORMATION to enable SELLER’s performance 
under this AGREEMENT.  The commitments set 
forth in the preceding paragraph will not extend to 
any portion of INFORMATION which, as 
established by relevant documentary evidence 
satisfactory to BUYER,  (a) is already in SELLER’s 
lawful possession at the time of disclosure by P&G 
GROUP; (b) is through no act on the part of the 
SELLER, generally available to the public; (c) 
corresponds to that furnished by P&G GROUP to any 
third party on a non-confidential basis; or (d) 
corresponds in substance to that furnished to 
SELLER by a third party having no obligation of 
confidentiality to P&G GROUP.  If SELLER 
becomes legally obligated to disclose any 
INFORMATION, SELLER will provide BUYER 
with prompt advance written notice. BUYER is 
entitled to contest such disclosure.  SELLER will 
only disclose that INFORMATION legally required, 
and will exercise its best efforts to obtain reliable 
assurance that the INFORMATION is treated as 
confidential.  SELLER will, at BUYER’s option, 
return or destroy all INFORMATION promptly upon 
the earlier of termination or expiration of this 
AGREEMENT.  BUYER is entitled to specific 
performance and injunctive relief as remedies for any 
breach or threatened breach of any provision of this 
Section 17 without the necessity of posting bond or 
proving actual damages.  The rights and obligations 
as set forth in this Section 17 will survive the 
termination or expiration of this AGREEMENT. If 
SELLER collects competitive information for 
BUYER then SELLER will fully comply with 
BUYER’s Competitive Information Collection Policy 
as posted on www.pgsupplier.com which is 

ان بي اند جي. على البائع ومقاولیھ من الباطن وموظفیھ 
یراعوا مایلي: (أ) الحرص على الحفاظ على سریة المعلومات 
وعدم إفشائھا لأي طرف ثالث بنفس الدرجة من حرصھم على 
الحفاظ على أسرارھم الخاصة من مثل ھذا النوع من الاسرار 
ولیس بدرجة أقل. (ب) تجنب القیام بعمل اي تحلیل أو تفكیك 

ات. (ج) عدم ھندسي أو تعریف لجوھر وطبیعة ھذه المعلوم
استخدام ھذه المعلومات في غیر أغراض العمل المنوط بالبائع 
بموجب ھذا الاتفاق. على البائع قصر عملیة الاطلاع على ھذه 
المعلومات على موظفیھ المحتاجین فعلیا لمعرفتھا بالقدر الذي 

 فقط یخدم مصلحة العمل المنوط بھم بموجب ھذا الاتفاق.
 
 

وضح في الفقرة السابقة ذلك النوع من ولا یشمل الالتزام الم
المعلومات المشار الیھ وثائقیا من قبل المشتري من الانواع 
الاتیة: (أ)  المعلومات التي بالفعل في حوزة البائع قانونیا وقت 
كشفھا بواسطة مجموع عمل بي اند جي. (ب) المعلومات 

 المتاحة للغیر بدون تدخل من البائع.  
ھة من مجموعة عمل بي اند جي الى (ج) المراسلات الموج

طرف ثالث وغیر مروسة بعبارة "سریة". (د)  المراسلات 
الجماعیة الموجھة الى البائع من طرف ثالث ولا تشتمل على 
اي خصوصیات من ناحیة مجموعة بي اند جي. وفي حالة 
اضطرار البائع قانونا للافصاح عن مثل ھذه المعلومات علیھ 

كتابي في ھذا الخصوص الى المشتري  التقدم مسبقا بإشعار
وقد یطعن المشتري في مثل ھذا الاجراء من الإفصاح. وعلى 
البائع الا یقوم بھذا الافصاح الا لضرورة قانونیة وشریطة ان 
یبذل قصارى جھده لیتاكد من استمرار التعامل السري لھذه 
المعلومات. وعلى البائع بناء على رغبة المشتري اعادة 

ت او التخلص منھا فور الانتھاء من مھام ھذا الاتفاق. المعلوما
وللمشتري ان یطالب بمستوى معین من الاداء او بتعویض 
مقابل وقوع او التعرض لوقوع مخالفة لاي نص من نصوص 

دون حاجة لمستندات قانونیة أو إثبات لوقوع  1.7القسم 
كما ھي موضحة  تالضرر. ان الالتزام بالحقوق والمسؤولیا

لھذا  إنھاء أو تساعد على تجنب حدوث إلغاء   1.7ھذا القسم في 
 الاتفاق.

، سوف لبائع بجمع المعلومات التنافسیة للمشتريقام اإذا 
سیاسة المعلومات ل تاماً  البائع امتثالاً یمتثل ان  یترتب على ذلك

على  ھانشرالتنافسیة الخاصة بالمشترى كما تم 
www.pgsupplier.com  ھنا بالإشارة  التي یتم تضمینھا. 

 
 

http://www.pgsupplier.com/


incorporated herein by reference.     
 

18. ASSIGNMENT: 
 
SELLER will not delegate, subcontract, transfer or 
assign this AGREEMENT or any of its rights or 
obligations, whether in whole or in part, without the 
prior written consent of BUYER, not to be 
unreasonably withheld or delayed. In no case will 
SELLER delegate, subcontract, transfer or assign any 
of its obligations to any party that is subject to 
international sanctions imposed by the UN, EU or US 
whether by means of a designated list (including 
OFAC’s SDN list and the BIS lists) or otherwise. 
BUYER is entitled, without restriction, to delegate, 
subcontract, transfer or assign this AGREEMENT or 
any of its rights or obligations, whether in whole or in 
part, without the prior written consent of SELLER.    

 :لتخلي عن المھمة ا  -18
 

لا یجوز للبائع لا كلیا ولا جزئیا التخلي عن العمل بھذا الاتفاق 
او تحویلھ للغیر ولا عن جزء من مسؤلیات وحقوق ھذا الاتفاق 
الا بموجب موافقة كتابیة مسبقة من المشتري غیر موقوفة ولا 

في أي حال من الأحوال لا یحق ان یقوم البائع  مؤجلة. 
اقد من الباطن، نقل أي من التزاماتھ الى أي بتفویض، التع

طرف یخضع لأى من العقوبات الدولیة المفروضة من قبل 
الاتحاد الأوروبي، والأمم المتحدة أو الولایات المتحدة سواء 

 OFAC’s عن طریق وضع قائمة محددة (بما في ذلك قائمة
SDN  و قوائمBIS أو بطریقة أخرى (. 

ین لھ من الباطن كما یحق للمشتري یحق للبائع استخدام مقاول
دون قید عمل تفویض او تحویل او التخلي عن ھذا الاتفاق او 
عن حقوقھ ومسؤلیاتھ بموجب ھذا الاتفاق سواء كلیا او جزئیا 

 دون موافقة مسبقة من البائع.
 

19. INDEPENDENT CONTRACTOR STATUS: 
 
The PARTIES are independent contractors with 
respect to each other, and nothing in this 
AGREEMENT will be construed to place the 
PARTIES in the relationship of partners, joint 
ventures, fiduciaries or agents.  Neither PARTY is 
granted any right or any authority to assume or to 
create an obligation or to bind the other PARTY.   
 
SELLER will perform under this AGREEMENT 
with trained personnel and SELLER acknowledges 
that BUYER has no labor relationship with, right, 
power, authority or duty to select, hire, manage, 
discharge, supervise or direct any of SELLER’s 
employees, agents, subcontractors or their 
employees. SELLER will indemnify and defend 
BUYER against any claims of SELLER’s employees, 
agents, subcontractors or their employees alleging 
employment with BUYER.  SELLER acknowledges 
that BUYER may earn a commission or rebate 
resulting from BUYER negotiating terms with third 
parties for SELLER’s benefit. 

 :استقلالیة المقاول  -19
 

یعتبر كل طرف من طرفي الاتفاق مقاولا مستقلا بالنسبة 
بكونھ شراكة للطرف ولایوجد بنصوص ھذا الاتفاق مایفسر 

بین الطرفین او مضاربة او ائتمان او وكالة. ولیس لاي طرف 
 حق او سلطة لفرض التزام ما على الطرف الاخر. 

على البائع ان یتولى مھام  عملھ مستخدما موظفین وعمالة 
مدربة، ویقر البائع بأن لیس للمشتري اي صلة او حق او 

مقاولیھ من سلطة على اي من موظفي البائع او وكلائھ او 
الباطن من ناحیة الاختیار او الاستئجار او التوجیھ او الفصل 
او الاشراف او الادارة. على البائع تعویض المشتري ضد اي 
مطالبات من جانب موظفي البائع او عملائھ او مقاولیھ من 
ة   الباطن بزعم عمالتھم في خدمة المشتري. كما یقر البائع بأحقی

لات او خصومات قد تنتج عن المشتري في اكتساب عمو 
مجادلات من المشتري مع اي طرف ثالث بما یصب في 

 مصلحة البائع.  
 

20. PUBLIC DISCLOSURES: 
 
Except as required by LAWS or with BUYER’s prior 
written consent, SELLER (i) will not disclose the 
existence or the terms and conditions of this 
AGREEMENT or the existence of a relationship 
between the PARTIES to any party and (ii) will not 

 :لومات  الكشف عن  المع  -20
 

فیماعدا حالة التنفیذ لامر قانوني او بناء على اذن كتابي مسبق 
) الافصاح عن وجود ھذا 1من المشتري لا یحق للبائع مایلي: (

الاتفاق او كشف بنوده وشروطھ او الكشف لاي طرف آخر 
) ان یستخدم 2عن وجود صلة ما بین طرفي ھذا الاتفاق. (

ة لاي من المشتري او احد الاسم التجاري اوالعلامة التجاری



use BUYER’s, its parents’, its affiliates’ or 
subsidiaries’ corporate names or trademarks. 

 والدیھ أو احد المنتسبین الیھ او المتضامنین معھ.
 

21. MODIFICATION AND WAIVER: 
 
 Any amendment, modification, waiver, or discharge 
of this AGREEMENT is only valid if it is in writing 
and signed by an authorized representative of the 
PARTY against which such amendment, 
modification, waiver, or discharge is sought to be 
enforced and specifically references this Section.  No 
waiver of any breach, or the failure of a PARTY to 
enforce any of the terms of the AGREEMENT, will 
affect that PARTY’s right to enforce the terms of this 
AGREEMENT. Any other modification, amendment 
or waiver of any provision of this AGREEMENT is 
null and void. 

 : والتنازلات التعدیلات  -21
 

 لاي وزیج لا الاتفاق ھذا في علیھ منصوص  ماھو  باستثناء
 ولا تنازلات ولا الاتفاق ھذا في تعدیلات اي عمل طرف

 الا الاخر الطرف ضد الاتفاق بھذا خاصة واجبات من اعفاءات
 طالب للطرف رسمي ممثل من موقع كتابي طلب بموجب
 احد فشل او  ما مخالفة عن تنازل وجود یؤثر ولا. التعدیل

 وجوب ىعل الاتفاق ھذا بنود من ما بند تفعیل في الطرفین
 لاي تعدیلات او  تنازلات بأي یعتد ولا. الاتفاق بنود كافة تفعیل

 الاتفاق ھذا لمواد نصوص 

22. GOVERNING LAW AND CONSTRUCTION: 
 
This AGREEMENT is governed by and interpreted 
for any and all purposes in accordance with the 
internal laws of the Country, state, or province where 
the BUYER is located (“LOCAL”) applicable to 
contracts made and to be performed wholly within 
the LOCAL without reference to principles of 
conflicts of laws and the United Nations Convention 
on International Sale of Goods have no force or effect 
on transactions under or relating to this 
AGREEMENT.  The courts sitting in, or having 
principal jurisdiction over the LOCAL have 
exclusive jurisdiction of all disputes under this 
AGREEMENT. 

 :  المحكمة  واللغات والھیئات القوانین -22
 

 بما الاغراض  من غرض  لاي تفسیره ویتم تفاقالا ھذا یخضع
 المطبقة ]البلد او  الولایة اسم[ لـ الداخلیة القوانین مع یتماشى

 ھذه داخل جزئیا او  بالكامل والمنفذة المبرمة العقود على
 یتم الاتفاق ھذا بخصوص  نزاع اي نشوء حال في. المنطقة
 بصفات تعتتم التي القضائیة الھیئات او  المحاكم في فیھ الفصل

 اسم[ القانونیة الدائرة نطاق داخل قانونیة واختصاص  صلاحیة
 للفصل المحاكم ھذه بصلاحیة الطرفان ویقر. ]المدینة او  الولایة

 . الخصوص  ھذا في بینھما نزاع اي في
 

 الوصول بعلم المراسلة باسلوب التقاضي ان على الطرفان یتفق
 الاسلوب ھو  10.7 القسم في علیھا المنصوص  العناوین على

 نسخة بعمل القیام حالة وفي. الاغراض  لجمیع المطلوب
 المعتمدة ھي تكون الانجلیزیة النسخة فإن الاتفاق لھذا مترجمة

 الاتفاق لھذا استكمال او  تفسیر اي عمل لاینبغي. الاساس في
 . التجاري  الاستغلال انواع من كنوع

 
23. SURVIVAL PROVISION: 

 
The expiration or termination of this AGREEMENT 
will not affect the terms of this AGREEMENT that 
expressly provide that they will survive expiration or 
termination or which out of necessity must survive 
expiration or termination 

 : السریان مستمرة النصوص  -23
 
 التي بنوده على الاتفاقیة بھذه العمل نھاءإ او  انقضاء یؤثر لا

 حتى البنود بھذه العمل استمرار ضرورة على صراحة تنص 
 . الضرورة عند الا العمل انھاء بعد

 

24. ACCEPTANCE: 
  
SELLER represents and warrants that (i) this 
AGREEMENT prevails over any general terms and 
conditions of trade, including but not limited to 
seller’s general terms and conditions and has been 
reviewed and accepted by SELLER and (ii) 

 : القبول  -24
 

 یتم التي ھي الاتفاقیة ھذه) أ(:  الاتى ویضمن البائع یلتزم
 في بما للتجارة، العامة والشروط الأحكام من أي على  تطبیقھا

 الخاصة والأحكام العامة شروطال على تقتصر لا ولكن ذلك
 مقابل الأداء) ب( و  البائع من وقبولھا مراجعتھا وتمت البائعب



performance against this AGREEMENT constitutes 
SELLER’s unconditional acceptance of the 
AGREEMENT. This AGREEMENT expressly limits 
acceptance to the terms of this offer and BUYER 
hereby objects to any different or additional terms 
contained in any response to this purchase order. 

. الاتفاقیة لھذه المشروط غیر البائع قبول یشكل الاتفاقیة ھذه
 ویلتزم العرض  ھذا شروط قبول من  الاتفاقیة ھذه تحد

 استجابة أي في وردت إضافیة أو  لفةمخت شروط أیة المشترى
 . الشراء لأمر

 

 


